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VIA CRUCIS.

Le Prêtre.

EN LATIN. .

Cru:r, at?^, ^p£5 unica^

Mundi salus et gloria;

Auge piis justitiam^

Reisque dona veniam, -

ou EN FRANÇAIS. !

f. ;.,;; ;_'•

'(1) ? (*'
1

• • ' :W^:*

:
' ' ' ' I ^

' ..'' ;î M"
-, •

•''*(

.I Àiil

».l / ,.'v. l

V. 1 . i- , , , 1 X ï

V-^)î,;

»\»:l,?

Je vous salue, ô Croix sainte, mon unique

espérance, la gloire et le salut du monde : que
les justes trouvent en vous une augmentation de

sainteté, et les pécheurs le pardon de leur péchés

Le Peuple*

Vive Jésus, vive sa croix !

Oh ! qu'il est bien juste qu'on l'aime

Puisqu'en expirant sur ce bois,

Il nous aima plus que lui-même !
-^^

Disons donc tous à haute voix :i^^,r^hi^

Vive Jésus, vive sa croix, -.^r^ k^M

A 2 :- -,.
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QUE l'on doit faire AU MAÎTRE-AUTEL.

Jésus, notre aimable Sauveur, nous voici

humbiemertt prosternés à vos pieds, afin d^im-

plorer votre divine miséricorde pour nous et pour

les âmes des fid^ea qui sont: iQorts. Daignez

nous appliquer à tous les mérites infinis de votre

sainte passion, que noi^: allons méditer. Faites
' que, dans cette voie de soupirs et de larmes

où nous entrons, nos cœurs soient tellement

contrits et repentans, qae nous embrassions avec
joie toutes les contradictions, les souffrances et

les humiliations de cette vie. .1... * u
Et vous, ô divine Marie, qui la première nous

avez enseigné à faire le chemin de la Croix,

obtenez de l'adorable Trinité qu'elle daigne ac-

cepter, en réparation de tant d'injures qui lui

sont faites, les affections de douleur et d'amour,

dont l'esprit vivificateur nous favorisera pendant
cié saint exeroice.

,;<:*.

En partant de l'autel, deux chantres entonnent

le cantique suivant, >' \ v\

SUR L'AIR : 'i /

' ..-. '
. f

Vous qui voyez couler mes larmes.

Suivons sur la montagne «ainte

Notre Sauveur sanglant, défiguré^

i.'": '

t :
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DE LA CROIX

Et marchons après lui sans crainte.

Sous le poids (bis} de l'arbre sacré.

4

Le peuple chante touiours après le cantique la

strophe suivante du Siaoat Mater :

£ir LATIN
'. . x.svs

Sancta Mater^ tstud agas^

Crucifia figii plagqs^

Cordi meo vaUdè*

ou EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce pro-y

dige, imprimez fortement dans mon cœur les

plaies de Jésus crucifié. . i ^ • v t .
-

^ .
' ' \ (

<

Lfi5 chantres reprennent: . .u','i;.v'i i

Seigneur malgré votre innocence,

C'est moi, cruel, qui vous livre au trépas.

Se peut-il que votre vengeance
De ses traita (bis) ne m'accable pas î

i"..»'

• '.<"

Le Peuple,

EN LATIN.

'.,ljry r.nv;-.*
i t > i • i

r' r >

Sancta Materj istud agasy

Crucifixi fige pîagasy

Cordi meo validé*

ou EN FRANÇAIS.

'. ' i

'

i "
I ,j .1

fctin'-;

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imptrime^ fortement dans mon cœur les pîaies de
Jésus crucifié. •«il

A3
u : ;

-j îiO .' 1ÎJ,3

;#!
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Ire STATION.

Jésus est condamné d mort,

t
> '. EN LATIN.

V. Adoramus te, Chrisie et benedicimus Obt^

R. Quia per Sanctam Crucem tuam redemisH

mzMdum* ' i. •

ou «N FRANÇAIS.

V. Nous VOUS adorons, 6 Jésus, et nous vous

bénissons.

R. Tarce que vous avez racheté le monde par

votre sainte Croix.

Considérons la soumission admirable de Jé-

sus, lorsqu'il reçoit celte injuste sentence, et

tâchons de bien nous persuader que ce ne fut

pas seulement Pilate qui le condamna, mais

nous tous ici présens, et tous les pécheurs de

l'univers qui demandaient sa mort. Disons-lui

donc, pénétrés de la plus vive douleur :

adorable Jésus ! puisque ce sont nos crimes

qui vous ont conduit au trépas, faites que nous
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CHEMIN DE LA CROIX.

les détestions de tout notre cœur, afin que notre

repentir et notre pénitence nous obtiennent par-

don et miséricorde.

EN LATIN.

Pater noster qui es in cœlisj sancitficetur

nomen iuim^ adoeniat regnum tuuniy fiât votuntaa

tua sicut in cœlo et in tenu : panent nostrum

quotidianum da nobis hodiè: et demitie nobis

débita nostroy sicut et nos dimttimvs debiloribu»

nostris : et ne nos inducas in tentationem ; sed

libéra nos à malo. Amen. r^ ^

AvCf Maria, gratia plena, Dominus tecnm ;

henedicta tu in mulieribus, et bensdictus fructut

ventris tui^ Jésus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nohis peC"

catoribus ninic et in horâ mortis nostrœ. Amen.
Gloria Pairi, et Filio et Spiritui Sancto. Sicut

crat in principio, et nunc et semper, et in secula

seculornm. Amen.
V. Miserere nostri^ Domine.

R. Miserere nostri.

V. Fidelium aniniœ pér misericordUam Dei,

reguiescant in pace.

R. Amen.

ou EN FRANÇAIS.

Notre Père, qui êtes aux Cieux, que votre

nom soit sanctifié
;
que votre règne arrive, que

votre volonté soit faite en la terre comme au
oiei; donnez-nous aujourd'hui notre pain de

chaque jour
;
piardonnez-nous nos ofTenses comme

nous pardonnons à c.eux qui nous ont oQër.sés
;

*•'
' i
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et ne nous laissez pas succomber à la tentationi

mail délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il.

Je vous salue, Marie, pleine de grâce, le Sei-

gneur est avec vous ; vous êtes bénie par-dessus

toutes les femmes, et Jésus le fruit de vos en-

trailles est béni.

Sainte Marie, Mère de Dieu, priez pour nous,

pauvres pécheurs, maintenant et à l'heure de

notre mort. Ainsi soit-il. ^ . ) * .

Iv Gloire au Père, au Fils et ej St. Epsrit
;

comme il en était dès le commencement, main-

tenant et dans les siècles des siècles.

y. Ayez pitié de nous, Seigneur.
,^

'** R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes
des fidèles tré])assés reposent en paix. ^, ,

.

-, R. Ainsi soit il.
^ .

Lts Chantres allant à la station suivante :

Hélas! sous cette croix pesante,

Divin Agneau, vous portez nos péchés
;

C'est sur votre chair innocente

Que l'amour (bis) les tient attachés.
'

Le Peuple.

EN LATIN.

Sancta Mater istud agas ;

,: Cfudfixifige plagas
V Cordi meo validt* i

n-i' r,'
"

* .1
*.,*- '

•^ir't'5--- j

vf

ou EN FRANÇAIS,
'

^-i il

:»r>îiir'.ii

M^ère sainte, daignez opérer en moi ce prodige»,

imprimez fortement dans mon cœur 1^ .[l&ies de^

Jésus crucifié.
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Ile STATION,

f )

Jésus est chargé de sa Croix»
]

s

EN LATIN. . »*...»**. j '' i „

V. Adoramuste^ Ckriête, et benfdicimtm titn,

R Quia pe sanciam Crucem ivam rvdcmsti

fnunditm* . ^

.

ou EN FRANÇAIS.

V. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous

bénissonsî'.

R. Parce que vous avez racheté le monde par

votre sainte Croix.

Considérons avec qnelle douceur notl-e divin

Maître reçoit sur ses épaules meurtries et 6n-

san^antées, le terrible instrument de son sup-

plice. C'est ainsi qu'il veut nous enseigner à

porter notre croix en acceptant avec la plus

grande résignation, les maux qui nous sout en-

voyés du Ciel, ou qui nous viennent de la part

des créatures.

O doux Jésus ! ce n'était point à v(HB à porter
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cette Croix puisque vous étiez innocent ; mais

à nous misérables pécheurs, chargés de toutes

sortes d'iniquités. Donnez-nous donc la force

de vous imiter, en supportant sans murmure les

revers et les disgrâces de cette vie, qui, dans

l'ordre de votre providence paternelle, doivent

être pour nous l'occasion de sasisfaire à votre

justice, et le moyen d'arriver à la céleste patrie.

EN LATIN.

Pater noster^ SfC.

Ave Maria, SfC,

Gloria Patri, 8çc.

'V^^ Mistreri nosfrij Domine.
It Miset eri nostri,

V. Fidelium anima per misericordiam Dei
remicscant in pace.

K. Amen*

?r-"'^

%'

i». ^

!" è

,' 1'

ou EN FRANÇAIS.

>. Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, Sec.

Gloire au Père, &e.

,.
V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

. B. Ayez pitié de nous. .

V* Que par la miséricorde de Dieu, les àmea
des fidèles trépassés reposent en paix.

Ainsi soit-il.

*.l r. -• -

.1 J .:*•
f

Le8 Chantres*

O Ciel ! le Dieu de la nature

yû Tombe afiaibli sous aon cruel fardeau.

I- .!'-.
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CHEMIN DE La CROIX.

Et sa perfide créature,

Sans pitié {bis) devient son bourreau.

Le Peuple.

EN LATIN.

Sancta Mater^ istud aga^^

Crucifixi fige plagas^

Cordi meo validé»

n

Del

ou EN FRANÇAIS-

Mèra sainte, daignez opérer en moi ce prodige,,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.

3îkX

.. / f.

/•^\.^.,



iz . Ille STATIOIf.

4
i

Ille STATION.

Jésus tombe sous le poids de sa Croix

EN LATIN.
.)

V. Aâoramns fe^ Christe ci hencdlcmus tihi.

R, Quia per Sanciam Crucem tuam redemsti

mundum.

ou EN FRANÇAIS.

V. Nous VOUS adorons, ô Jésus, et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le inonde par

votre sainte Croix,

Considérons Jésus-Christ entré dans la route

du Calvaire. Le sang qu'il avait répandu dans

la flagellation et le couronnement d'épines l'a

tellement affaibli, qu'il tombe sous son pesant

fardeau, et ne se relève qu'après les outrages les

plus sanglans, qu'il endure san^ témoigner aucun

sentiment d'indignaiion. Voilà comment il a

voulu expier toutes nos chutes, et nous apprendre

à nous relever par les austérités de la pénitence,
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quand x\q\x& avons eu le maHieur de tomber dans

l'abîme du péché.

() bon Jésus ! tendez-nous une main secou-

rable, au milieu de tant de dangers auxquels

nous sommes exposés. Daignez nous fortifier

dans nos faiblesses, afie qu'après vous avoir suivi

courageusement sur le Calvaire, nous puissions

y goûter les fruits délicieux de l'arbre de vie, et

devenir éternellement heureux avec vous.

EN LATIN.

Paternasteri ^c,

Jivey Maria^ Sec»

Gloria Patri, SfC.

V. Missreri nostrii Domine,
R* Misereri nostri.

V. Fidelium anima per mi^'ericordiam Dei re-

quiescant in paee,

R. jimen.

ou EN FRANÇAIS.

Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, &c.

Gloire au Père, &c.

V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes
des fidèles trépassés reposent en paix.

R. Ainsi soit-il.

Les Chantres*

Où allez-vous, divine Marie 1

Oi allesi-voue, Marie 1 Ahl jefrèmÎB.
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}

Bientôt, sur ce triste Calvaire, &

Va mourir {bis) votre aimable Fila.
- ...

•• ..;

Le Peuple.

EN LATIN.

^ancta Materiistïid agai
Crucijîxi fige plagast • ;

Cordi meo valiiè, ;.

ou EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fonement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.

XX

k-Ci* 1.4 J^i\, i... ; 1 •i:. r-'î,w .• 1..
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IVe STATION.

JésuB rencontre sa très sainte MérCé

EN LATIN.

V. Adoramus tey Christe, et henedicimus tihi.

R, Quia per sanctam Crucem tuam redemisti

mundum,
. <• . . "i i

,

ou EN FRANÇAIS*

Vh Nous vous adorons, ô Jesus^ et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le monde par

voire sainte Croix.

Considérons combien il fut douloureux pour

ce divin Fils, de voir cette Mère chérie dans des

circonstances si cruelles, et pour Marie, de voir

son aimable Fils traîné inhumainement par une
troupe de scélérats, au milieu d'un peuple in-

nombrable qui le charge d'injures. A cette vue,

son cœur maternel est percé de mille glaives et

est livré à* toutes les angoisses. Elle voudrait

délivrer notre Sauveur, et l'arracher des maina
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h'4

de ces bourreaux ; mais elle sait qu'il faut que

notre salut s'opère ainsi. Unissant donc le sa-

crifice de son amour à celui de son Fils, elle

partage toutes ses souffrances, et s'attache à lui

jusqu'au dernier soupir.

O Marie, mère de douleur ! obtenez-nous cet

amour ardent avec lequel vous accompagnâtes

Jésus-Christ sur la montagne sainte^, et cette fer-

meté que vous fttes paraître au pieds de la Croix,

afin que nous y demeurions constamment avec

vous, et que rien ne puisse jamais nous en

séparer.

EN LATIN.

h

Pater nostert S^e.

Ave Maria, fyc,

Gloria Patri, fyc,

V. Miserere nostri Domine. ^-^^

R. Miserere noatri,

V. Fidelium anima per misericordiam Dti rt'

quiescant in pace.

R. ^men%

ou EN FRANÇAIS.

Notre Père, &c.

Jd voua salue, Marieji fitç. .

. Gloire au Pèrei &c.

. , V. Ayesç pitié de nous,^ Seigneur. ;

^. S. Ayez pitié de nous.

y. Que p'ir la miséricorde de Dieu, lei^ liodes

^
de» Mèlç9 trépas9é9 reposent en paix.

V R. Ainsi Boit-il.

•
f

-> f

-(
.
..

j t".

it
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*aut que
c le sa-

'iis, elle

le à lui

9US cet

agnâtes

Jtte fer-

Croix,

it avec

ous en

Les Chantres

Puisque c'est moi qui suis coupable,

Retirez-vous faible Cyrénéen,

Je veux seul, ô Croix adorable !

Vous porter (pis)y mais en vrai Chrétien.

Le Peuple,

£N LATIN. ^

Sancta Mater, istud agas^

Crucifixi fige plagaSf

Cordi meo validé.

Dêi re-

çu EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige^

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.

f r

'•'"(.'>
r

Imes

i V,

t t

... t

m':^
t ' • *

annvii

r

• il : • .^ j 1 '

• V •
, .

' \ : 'r< ••
':..;f ,^ ">

)

.viifc'i>
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-I ""m-' > *

#
i

. ***
Ve STATION.

Simon le Ctpénéen aide Jésus à porter sa Crove,

EN LATIN.

V. Adoramns te, Christe^ et betiedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuqm redemisti

mundum.

ou EN FRANC AISI.

V. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le monde
par votre sainte Croix.

CoNsiDÉnoNS la grande bonté de Jésus-Christ

envers nous. S'il permet qu'on l'aide à porter

sa croix ce n'est pas qu'il manque de force, étant

celui qui soutient l'Univers ; mais il veut nous

enseigner à unir nos souffrances aux sienneS|

et à partager avec lui son calice d'amertume.

O Jésus, notre Maître, vous en avez bu le

plus amer, et vous ne nous en avez laissé que It

plus petite partie. Ne permettez pas que nouf

I
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soyons assez ennemis de nous-mêmes pour U
rei\jser,—Faites, au contraire, que nous l'accep-

tions volontiers, afin de noqs ren^ro dignes de

participer aux torrens de délices dont votis

enivrez vos élqs ds^qs la terre des vivsinst

Croug,

ihù

demisti

>

Pater noster, 4^«
•Ave, Maria, fyc*

Gloria Patri, 4'c.

1 V. Miserere nostn^ DarUne*
II. Miserere nostri.

y. Fidelium anim(p per mi^^Heordiam D^i »*«•

quieseant in p^çe^

Jl* Âmenf

s vous

nonde

3hrist

porter

étant

nous

rïne»!

u le

le II

nour

ou EN FRANÇAIS.

Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, &c.
Gloire au Père, &c.
V, Ayez pitié de nous, Seigneur.

H. Ayez pitié de nous.

V, Que, par la miséricorde de Dieu, les |mça
des fidèles trépassés reposent en paiif.

Ri Ainsi ^oit-iU

Les Chantres,

Seigneur, hélas ! qu'est devenue
Votre l)eauté qui réjouit les Saints ?

Fafblôs mortels, à cette vue
Serez-vous (bis) endurcis et vainc !

/
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Le Panait,

I .:.,.( » )

Crucifixi fiiiçe jjhgui;^

Cordi 7nto validé»
f J-v

Vl \

-<r ' -^*

I \ij

OV EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodi^^e,

imprimez forlemciit dans mon çoçur les plaies de

Jésus crucifié. ,
'

'

«^'^^
'

' '
• \\'

1

»'

l,i '

' 1 . ; \

«
. ; ; ' «•'

:!t

Î'm' ', '! *!. ' / ,
. 1 ' ( ' t . I i

; ( 11

Wftiï;
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Ay,J.* Me STATION;'J"'?i,;
\'.-\ •;'/(:'•?

LT/ié" femme pieuse essuie. la face de Jéëus-Christ,

EN LATIN. •',
,\v,... '.

1
-.•. i.

I
*

V, Morc.nius te, Chrhte, ethenèdicimus tlhL

li. Quia ytr sanciam d'^ucem tmm redehiistl

mmiJuin.

OU EN FRANÇAIS,

V. Nous vons adoron^^, ô Jésus, et nous vous

])énissons.

R. Parce q\ie vous avez racheté îe monde par

votre sainte Croix. -^^ *</:
, ,, : . , ;

' s »•

CoNSiî)RUONS Taction héroïque de cette sainte

femme, qui s'avance à traverij la foule des soldats

pour voir son divin Maître. Elle l'aperçoit tout

couvert de crachats, de pousâiè?'e, «le sueur, et

de sang. Un tel s[)ectacle attendrit son âme
jusqu'aux larmes 5 et, ï?on aiiiour la mettant au-

dessus de toute crainte, elle s'approclîe de Jésus,

essuie ce Visage défiguré, cette auguste face qui

lavit tous les saints, devant laquelle' tes ?;iiiges se

B2



K»4 Vie Î$T.>T10N,

couvrent 4p leurs ailes» np pouvait en spM^nil'

réclat^

Jésua» le plus beau des enfans i$& homniie^i

en qu#l ét^t vous a rMuU votre ampur pour

nous t Non, jamais voun n'avez é^ plus digne

de nos adorations et de nps hon^noages. Nous
vous adorons donc; et pr([)9t0rnôs devant votre

divine Majesté, nous vous supplions d'oublier

toutes nos oflenses, et de rendre ^ qotre |me son

anc^i^nne beauté, qu'elle a perdue par le péché.

EN LATIN*

Pater noster, ê^c*

•âpe^ JMaritty ^e.
Gloria PaiH, ^e.
V. Miêerere noitrit Domine.
R« Miserere nostri,

V. Fidelium anima per misericordiam J)ei rd»

quiescant in pace»
H. *imen*

ou EN FRANÇAIS.

Notre père, &c.
Je vous salue, Marie, &c.

Gloire au Père, &c.

V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V. Que parla miséricorde de Dieu,

des fidèles trépassés reposent en paix«

R. Ainsi soit-iU

;
; Les Chantres,

Sous les coups des bourreaux perfides,

Jésus-Christ tombe une seconda fuis
}

âmes



unmi^ PË u çROfKf sa

9ur pour

)s digne

Nous
fit votre

i'oublier

^me son

iché.

w
K t.

jpjt ces infimes déicided

y youdmi^Pt (6î«) déj4 SMP u proîx,

If6 Peupla*

Cruc\fixifige vlagas^

Çqrdi meo valtdè*

pu Elf FRANÇAIS,

^^ve sainte, daigne?; opérer en moi ce prodife,

imprimez fortement dans mon cœur le» plaies do

Det rtf»

Kl

3 âmes : j«

B3
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Vile STATIOiY.

Jésus Chmt tombe à terre ipour la seconde fo's.

é moi

(le

grai

f. au <

' ae

5- fan

frai

(

rec

ma
lie

poi

,4,

r';i'' " i ^' ' '" < ' l i •

;f:i^i <« 4 .'v,-' >
Kjsr J^ATIK, :.'>.

V. Mnumvs te, Chnste^ et hejiedicimns tili,

M, Quia per tanctam Cruceni tuam re^lemiati

mnndumi

ou e:; français.

V. Nous vous ailoron«5 ô Jcsui^, et TiOus vous

bénitisons.

R, Parce que vouts uvez racheté le monde pai

votre sainte Croix. [ ; v^

CoN»siDÉiioNs l'Homme-Dieu succombant de

nouveau. Contemplons celte sainte victime éten-

due par terre sous le faix horrible du bois de son

sacrifice, exposée de nouveau à la cruauté des

i^oldats et de ses meurtriers. C'est encore pour

nous donner des preuves de son amour infini, (;uo

Jésus-Christ pertnet cette seconde chute. 11

veut auss'. nous montrer par là, que retoud)ant si

souvent dans le péché, nous ne devons néan-

1

qn



CHEJIIN DE LA ^CnoiX.

fûh.

llï.

1»

u

I:

MJ'

r^ VOUS

-le pîu'

rit de

cjten-

?• son

? lies

pour

. 1!

nt si

éau-

moins jamais perdre oorifiancç^ mais tout espérer

de sa miséricorde: et qu'au milieu des plus

arandes afflictions, il ne faiitipas.:sen laisser aller

au découragéiinent
;
qiie la voie'du'cielettli^mée

de ronces et d^'épines; que"pdàr-être >gbHfié, il

faut auparavant :pa<3ser par ile 'creuaetçlès sou f-

francxîs.

O Jésus, notre force ! préservez-nous de toute

rechute, et ne permettez j)a8 que nous ayons le

malheur en nous perdant, de rendre inutiles tant

de fatigues et de peifiet^ que ^oiteavtez endurées

pour nous délivrer de la mort étemelle.
• l • » I vu J . V J>

JGN LATi:^, ,

Faternoster, ^-s. ,„-, .... -^j, ,,, • -^r^

Jlva, Maria, i^^r.. ,
^

, .,

OlomPntri, ^\-,. '
' " 'V?

--^'i'" i^»'

Miserere iiosti i^ Domine. '- ->«>.- u-v .
...

Miserere nostri,

V, Filelmm auima per Dilsericordiam Dei re-

fjtdescant in pacc,

M. Amen.

ou EN FllANÇAl^.

Xotro père, &c. î,^^I;J'^

Je vous salue, Marie, &c.

Gloire au Père, &.c.

V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pilié de nous,

V. Que par la miséricorde de Dion, les âmes
dos fidèles trépassés reposeut en paix,

R, Ainsi wit-il.
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26 Vile STATION.

Les Chantres*

Ne pleurez point sur mes souffrances i

. Pleurez sur vcus^ 6 filles d'Israël !

Afin que le Dieu des vengeances

Ah poi^ vous un cœur paternel*

Le Peuple.

I!!l LATIN*

Saneta Maier^istud agaif

Crueifixi fige plagas»

Cordi meo validé.
\

OU m FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige^

imprimez fortement dans mon cceur les plaie» de

Jèsa» eruGifié.

nui
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II

«»*

**
ville STATION.

JésHs Cùîisole les filles d*Israël qui le suivent.

ttf LATÏN.

V. Jldotamus te, Christel et benedicimus tibù

R. Quià per sanctam Crucem tuant redemisti

mundutn,

ou fJSr FRANÇAIS.

V. Notis vous adorons, 6 Jésus, et nous vous

bénissons*

R. Parce que vous avez racheté le monde par

votre sainte Croix.

Admirons ici la générosité incomparable de

Jésus-Chdst. Il oublie, pour ainsi dire, ses

propres soufîVances, afin de ne s'occuper que de

celles des saintes femmes, et de leur procurer les

consolations dont elles avaient besoin, dans le

grand abattement o^ son état déplorable les avait

jetées. En leur recommandant de ne point

pleurer sur lui, mais plutôt sur elles-mêmes et

sur leur perfide patrie, il nous a fait sentir que



28 Ville STATION.' u:

son cœur serait peu senèible à notre compassion,

si nous ne ornmencions par pleurer nos péchés,

qui sont la seule cause Je bes douleurs.

O aimable Jésus ! vrai conso ateur des âmes
afiligées, daignez jeter sur nous des regards de

tendresse et de miséricorde : faites-nous la grâce

de vous accompagner constamment dans le

chemin de la croix ; avec les filles de Jérusalem,

afin d'}' entendre comme elles des paroles de vie,

et d'y jouir de vos ineffables consolations.

EN LATIN.

Pater noster, ^"C.

JivCy Maria^ ^.?.

Glorin Pntri^ ^e. ^ ^
- \ ,>

V, Miserere nostri, Bomine* ,,,

II. Miserere nostri,

y. Fidelium animée per mherkordiam Dei re*

qviescant in pace.

va.^ ' ...Il

C'

5

împ

Jés

ou ï:N FïiA!^(jAiSi ^

Notre père, &c. .. ... ,

Je vous salue, Marie, &c.^

Gloire au Père, &c.
V. AyG7. pitié de nous, Seigneur. ^ ,

K. Ayez pitié de nous.
''

< V. Que pnr la miséricorde de Dieu, les âmes"
des fidèles trépassés reposent en. paî:ii*

,

JR. Ainsi soit-il. „

-
}'. n-.

'Vf, 1 » 'M

...
.,

. Les Chafitm.'
'*'"•'''

Seigneur, vous tonbez de faiblessxî >

jN'êtes-vous plus le Dieu puissant et fort, ?

<"*•

i \

m
v-'trr'.

m
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Fsjon,

'h es,

imes

Is de

jrâce

h le

|lem,

vie.

C'est le péché qui vous oppresse,

Et conduit {^l/is) vos pas à la mort.

Le Peuple.

EN LATIN.

Sancta 3Inièri istml agas,

Crucifixi fi^e plagas^

Cordi meo validé.

ou EN FRANCALS,

Mère sainte, daignez: opérer en moi ce prodige,

I imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié, > % . o>^. . :

'

;f

..i-.î

< Il

(

rc

les"

i
.;1 '•. '.('.

; : • '
1

''

: '

,1

I »

I

'.:.:*

;!!'•

'Â.



:^o IXe STATiON.

4k

I

IXe STATION.

Jésus tombe pour la troisième fois»

EN LAfIN

V. Adoramus te, Christe^ et benedicimUB tibié

R. Quia per sanctam Crucem tumi redemisti

mujîdum.

ou EN FRANÇAIS.

N. Noué vous adorons, ô Jésus^ et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le monde par

votre sainte croix.

CoNsiûÊKoNS [^adorable Jésus arrivé au som-
met du Calvaire. îl jette ttlors ses regards sur

le lieu où il va bientôt êtfe sttCfifié à la fureur de
ses ennemis. Ce qui l'occupe en ce moment,
Ce sont nos chutes sans fin, et l'inutilité de son

sang pour le grand nombre des pécheurs.-^Cette

pensée cruelle le consterne et afflige son terdre

c^ur, plus que tous les supplices qu'il doit encore

souffrir. Elle jette son âme dans une profonde

ag

vo

Dî
cri

vc

m

9'

u.



eHEMIM DS; i.A CROIX. Si

tristesse et dans un si cruel abattement, que ses

forces venant à lui mstnquer comme dans son

agonie, il se laisse ^ller la face contre terre.

O Jésus ! victime d'amour, voici donc que
vous allez être immolé pour le salut des hommes.
Daignez nou9 appliquer les mérites de votre sa-

crifice dans le temps, afin que nous puissions

vous ofi'rir celui de nos lou^Pges pendant l'éterii

nité.

iisH

KN LATIN,

Fater noster, 8fc,

Ave, Maria^ ^c.

Gloria Fatriy ^c,

V. Miserere nostri. Domine,

R. Miserere nostrù

V. FidcUum animœ per misericordiam Dei re-

quiçscant in pacen

R. Amen.

ous

par

m-
sur

de

nt,

on
(te

re

re

le

ou EN FRANÇAIS,

Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, &c.

Gloire au Père, &c.

V. Aye^ pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V* Que, par la miséricorde de Dieu, les âmes

des fidèles trépassés reposent en paix.

R. Ainsi soit-il.

Les Chantres^

Venez et déployez vos ailes,

Anges du Ciel, sur votre Créateur,

i.i*<*r



t > IXe .STATION.

Voilez ses blesHures cruelles, > ^

Et ce corps (6w) navrù di douleur

Le Ptuple.

' '- '

• JCN LATIN. '

. , . Il i *i/* . ' _• Il • il'"

ivrvcîa Miter, istud agas,

Ci'udjixi Jige vla^uf^t

C)rdi inco validé.

t t. ,i..

>)i

.

«I

t

,

I f

ou EN rUANÇAlS.

Mùrc sainte, clai|Tnez opcrt*r en moi CO j)ro(lige,

îirpriinoz (brtcincnt dans mon eixîur les plaies de

jr'sus cru ci lié.
'.. .V>\.*v . 1 /, ^'^±

.; .\\M,
•

.,
-vï; '•

;

.. M...) ^. \:\ . '

. f

I ' .u j
'/;•: ^ •

'

I ..

1^

11^

1 »< .' < /' .4 •. J i'w -.»

m



Xt*i STATION, a3

I \-f . I j.

, 1

'0(1 ig(»,

iCî} de

t

II'

i.f
I

Xj STATION, i

i . ..il :

». ' .1

' ' Jcsus a* (fcnouiiré de sus vckmens
4

i:n latin.*'-'»: -.•'- '
'.'

V. *fi(lommus fe, Chrisle, ft hruedlcimuf^ tihu

U. Q.7ÏÎZ pcr sitnctam Cructm tnam reâtmini

munduiii, '

,

ou LN i'IlANyAIS.
M,'

V,, Nous vouîi atîorpiis, 6 JuijiKs, cl nous vous

bènissoîis. . • '^ •«

Iv. VîHTC que vous iivez rachctù le monde par

volrc sainte Croix.

Considérons combien fut grande la douleur

de Jésus-Christ, lorscjue les bourreaux lui arra-

chèrent ses habits. Toutes les plaies qu'il avait

)e(;ues, et qui avaient collé sa robe contre na

chair sacrée, se rouvrirent en ce monnent pour lui

faire souîlVir à la fois tous les tourmens delà
ii;^irellation. 'Mais ce q!ii lai fut encore bien plus

^^ensible, c'était de fe voir cxpofiè levât nu à lu

Mie d\niç foule inimcii-e li: ^'pe etalunira.

m



34 CHEMIN D£ X^A CROIX,

'1^-

Jésus ! divin agneau, vous voilà donc par-

venu an lieu de votre supplice, sans que vous

ayez ouvert la bouche pour vous plaindre. Ah !

que votre silence est éloquent et énergique !

Avec quelle force ne nous prêche-t-il pas la né-

cessité de réprimer no(3 impatiences et nos mur-

mures ! Vous vous laissez encore dépouiller de

vos vêtemens, pour eicpier le malheur que nous

avons eu de perdre le don précieux de la grâce :

daignez donc nous le faire recouvrer, et nous dé-

pouiller entièrement du vieil homme, ann que

nous ne vivions plus que selon les sentiment d^

votre cœur liidorable.

BN I.ATIN,

Paier noster^ fye.

Jlve, Muria, ^c.

Gloria Patrif fye.

V. Miserere nostrU Domine,
H. Miserere nostri.

V. Fidelium animer pev misericordiam Dei re«

quiescant in pace,

U. •âmeru

\

ou EN FRANÇAIS,

Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, &c.
Gloire au Père, &c.
V. Ayez pitié de nous. Seigneur,

B. Ayez pitié de nous,

V. Que par la miséricorde de Dieu,
des fidèles trépassés reposent en paix.

R. Ainsi soit-ih

âmes



Xe STATION. 35

Les Chantres

Que faites-voug| peupla barbare 1

Vous allez donc consommer vos forikitg ?

Ce bois est le lit qu'on prépare

A Jésus (bis) pour tant de bienfaits.

Le Peuple.

EN LATINr

Sancta Mater^ istud agas^

Crucifixi fige plagas^

Cordi meo validé.

ou EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de
Jésus crucifié.

0e re«

mwmm

im98 (TJii-



3Q t'HI-JMl^ DI'Î LA t:iw\X.

M-
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Xle STATION.

Jtsjji est atiadiè dAa\ Croix:.

EN LATIN*

V. AdoramvS' ify Clirûte^ cf hericdichnv:^ tîhi,

11, (iftiu j-er Sa/u(am Cmte/n (uitJi TLikmioti

t.j .>:i'

ou TN franc; Aïs.

V. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous

Lénissons.

R. Parce cjue vous avez racheté le momîe pnr

votre i::aintc Croix.

CoNSiDÉno'îs Jcsu'sXMu'ist f^'ofTrnnt à ses

bourreaux pour tire rriicilUî, et n'étendant lui-

îïiéme sur l'arbre de- la Croix. Quel tourment

rie dut-il pas endurer, dans \ô tmnps (;ue les coups

de marteaux enfonçaient les clous dans ses pieds

et dans ses mains r.dorables ! Alors sa chair ^e

déchire, &*e os se froissent, ses nerfs t-e rompent,

res veines sel)risent; le san^i; coulant à grands

ilots, épuise ses forces, et ajoute à de si hor;il>lcs

t upplices, celui di' h t.olf la J•h'^: r:rdcM:lj.



Xle STATION'. 37

i

l>f tihi

i
s vous

ilc pn 1'

a ses

it lui-

rmerit

l'oiips

pieds

«il' se

pent,

il;]c

I
.1

'^a t

pérht', iiKiiuVit p6ché ! c^ent toi qui fus la

r.ause de celte mer de douleurs, dans laquelle

nous contemplons la victime de notre salut.

Ah ! chrétiens, quel excès d'amour ! quelle im-

mensse charité ! Qu'à cette vue, nos cœurs se

déchirent et s'embrasent
5

qu'ils renoncent à tous

les plaisirs de la terre.

Qu'ils soient sans cesse crucifiés avec celui de

Jésus, et que nos yeux versent jour et nuit des

torrens de larmes.

EN LATIN.

Pater nosler^ 8fC^

Avcy Maria, 8fC.

Gloria Patri^ 8çc.

V. Miserere nostri. Domine»
R. Miserere nostri,

V. Fidelium animœ per misericordiam Dci If
reguicscant in pace, ^

R Jimen.

ou EN FRANÇAIS.

Notre Père, &c.
Je vous salue, Marie, &c.
Gloire au Père, &e.
V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes
des fidèles trépassés reposent en paix.

Ainsi soit-il.

Les Chantres.

Le soleil, à ce crime horrible.

Voile l'éclat de son fi:ont radieux,

C



3$ CHGMIX 02 T.\ Crtorx.

#
I

Et la créature insensible

Ne peut voir (bis) ce spectacle affreux»

Le Peuple.

EN LATIN.

8an eta Mater, istitd agàs ;

Cfucifixifige pîagas

Cordi mco validé*

ou EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.

t

#

Xrie STATION.

Jésus meurt sur la Croix,

V
béni

R
votr

»

/S

^Mi

exp
dou

à se

sa
I

au
ma
sor

ins

La

s\

m
S2

V

I

B

a

t

1

EN LATIN.

V. Adoramus te, Chrisie^ et hencdicimus tihi.

R. Quia pe sanctam Crucem tuam rcdmigt
mundum.

i



XIÏ'3 STATIOPf. 3»

\s de

ou EN FRANÇAIS.

V. Nous VOUS adorons, ô Jésus^ et nous vou»

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le monde par

votre sainte Croix.

Considérons Jésus, le Dieu de toute sainteté,^

expirant entre deux scélérats, et admirons la

douceur et la force de son amour. Il demande
à son Père le pardon de ses bourreaux ; il promet

sa gloire au bon larron ; il recommande sa mère
au disciple bien-aimé, il remet son âiiie entre les

mains de son Père ; il annonce que tout est con-

sommé, et il expire pour nous. Dans le même
instant toutes les créatures publient sa divinité.

La nature entière s'attriste, et semble vouloir

s'anéantir, en voyant expirer son Créateur.

O pécheurs ! n'y aurait-il que vous qui de-

meurerez insensibles à ce spectacle si attendris-

sant ? Jetez un regard sur votre Sauveur,

voyez l'état affreux où vos crimes l'ont réduit.

Il vous pardonne cependant si votre repentir est

sincère ; il a ses pieds attachés pour vous
attendre, ses bras étendus pour vous recevoir,

son côté ouvert et son cœur blessé, pour ré-

pandre sur vous toutes ses grâces ; sa tête

penchée pour vous donner le baiser de paix et

de réconciliation. Accourons donc tous auprès
de sa croix, et mourons pour lui, puisqu'il est

mort pour nous.

'

' EN LATIN.

Paternoster, fyc.

C2
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40 CHEMIN Pï: la croix»

Gloria Patri, ^c.

V. Miserere nostriy Domine,

i
. R. Miserere nostrù

V, Fidelium anima per misericordiam Deire^
quiescant in paee,

R. Amen.
I *

ou EN FRANÇAIS.

S Notre Père, &c. '' "/ '

' /

'^ Je vous salue, Marie, &c.
' Gloire au Père, &c.
V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes
dés fidèles trépassés reposent en paix.

R. Ainsi soit-il.

. Les Chantres.

: Le voilà donc, mère affligée.

Ce tendre fils meurtri, sacrifié
;

/; ^ Notre victime est immolée, ;.

i Votre amour (6is) est crucifié.

Le Peuple,

' EN LATIN.

.
Sancta Mater^ istud agas,

Crucifixi fige plagaSy

Cordi meo valictè,..•»'•

OU EN FRANÇAIS.

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.
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XlIIe STATION. 41
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XlIIe STATION. :

Jésus est déposé de la Croix, et remis d sa Mère.

EN LATIN. •
• • •' ' •

"
•

V. Adoramus te, Christe, et benedidmus tibij

R. Quia per Sanctam Crucem tuam redemisti

mundum.

OU EN FRANÇAIS.

V. Nous VOUS adorons, ô Jésus, et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le inonde pa:

votre sainte Croix. V

Considérons la douleur extrême de cette

tendre Mère, après la mort de Jésus son divin

Fils. Elle reçoit ce précieux dépôt entre ses

bras : elle contemple son visfige pâle, ranglant et

défiguré 5 elle voit ses yeux éteints, sa bouche
fermée, son côté ouvert, ses mains et pieds

percés. Cette vue est pour elle un Liartyre

ineffable, et dont Dieu seul peut connaître tout

le prix.
" C 3



Vz CHTîMIîV !)ï: hk CROIX.

Marie ! c'et^t nous qui sommes la cause de

votre affliction, et ce sont nos péchés qui ont

transpercé votre âme, en atlaciiant Jésus-Christ

à la Croix. Daignezr, ô Mère de miséncorde î

obtenir notre pardon, et nous permettre d'adorer,

dans vos bras, notre amour crucifié. Imprimez

tellement dans nos âmes, les douleurs que vou^s

ressentîtes au pied de la Croix, que nous n'en

perdions jamais le sduveïxîr.

EN LATIN.

Fater nosier^ Sfc.

AvBy Maria, SfC.

Gloria Pairiy 8fc.

V. Mi^êterenn^trifJidinîne.

R. Àjïserere nosiri»

V. Fideliitm animœ pér misericordiam Deiy
requiescant in pace*

R. Jimen, . >. . ^

ou EN FRANÇAIS..

Notre Père, &c.

Je vous salue, Marie, &c.
Gloire au Père, &c.
V. Ayez pitié de nous, Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmea^

des fidèles trépassés reposent en paix.

R. Ainsi soit-iL V
•< t Les fJhantrc^Sm

Prés de cette tombe chérie.

Je veux mourir de douleur et d'amour,

Poury puiser une autre vie.

Et voler (bi$) au divin séjour.

i'i
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XIV e STATION. 4$

Le Peuple.

EN LATIN.

Sancia Mater^ isind a^at,

Crucifixifige plagas,.

Cordi meo validé'

ou EN FRANÇAIS^

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.

Deiy

me*

I j . . • !

« »

XlVe STATION.

Jè3U9 est mis dans le Sépulcie,

EN LATIN.

V. Adoramxis teyCkri&ten et benedicmus* tihi,

R. Quia per sanctam Crueem tuam li^emisH

mundum.

ou EN FRANÇAIS, V v

V. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous

bénissons.

R. Parce que vous avez racheté le monde
par Yotre sainte Croix. V,

€4"



u CHEMIN DE LA CROIX.

Voici donc, Jésus, notre cher Rédempteur,

voici donc où repose votre corps adorable, le

précieux gage de notre salut. Faites que notre

plus grande con:olation, dans cette vallée de

larmes, soit de nous occuper des supplices et de

la mort ignominieuse que vous avez endurée pour

nous racheter. Et parce que vous n'avez voulu

être placé dans un sépulcre nouveau, que pour

nous faire connaître que «'était avec un nouveau

cœur que nous devions nous rapprocher de vous

dans le sacrement de votre amour 5 daignez nous

purifier de toutes nos taches, et nous rendre

dignes de nous asseoir souvent à votre sacré

banquet. Ensevelissez, dans ce même tombeau,

toutes nos iniquités et nos convoitises, afin que,

mourant à nos passions et à toutes les choses

d'ici bas, pour mener avec vous une vie cachée

en Dieu, nous méritions de faire une fin heu-

reuse, et de vous contempler à découvert, dans la

splendeur de votre gloire.

•
•'

' EN LATIN '

'

Pater nosierp ^c,

Avéf Mariaj^c.
Gloria Patrij ^c
V. Miserere nostrî^ Domine*
R. Miserere nostri.

V. Fidelium animœ per misericordiam Dei
regmescant in pace» '

R. Jimen.
, /

ou EN FRANÇAIS. • ;

Notre Père, &c.
Je vous salue, Marie, &c.



XlVe STATION. 4^5

t

Gloire au Père, &c.
V. Ayez pitié de nous, Seigneur,

R. Ayez pitié de nous.

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes
des fidèles trépassés reposent en paix.

E. Ainsi soit-il.

En retournant à PAutel.

Les Chantres^
• .

'

Seigneur, dans mon âme attendrie.

Gravez les maux qu'on vous a fait souffrir.

Et vous, ô divine Marie !

Hâtez-vous (bis) de nous secourir. •

Le Peuple,

EN LATIN.

8<incta Materi isiud agas^

Crucifixi fige plagasy

Cordi meo validé.

ou EN FRANÇAIS.
,

.
.'

Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige,

imprimez fortement dans mon cœur les plaies de

Jésus crucifié.



/
(•6 CAUTTIQUES.

Sur la pauion de JV*. & JéiUi^CAffi»$,

Sur l'Air :—Que ne suiâ-je' la feiugéce t

Au sang qu'un Dieu va répandre,.

Ah ! mêlez du moins vos pleurs,

Chrétiens, qui venez entendre

Le récit de ses douleurs.

Puisque c'est ponr vos offeoses

Que ce Dieu souffre aujourd'hui^

Animés par ses souffrances,

YiV^îs etmpiire* poHt Itfi.

Dans un jai:4m soâtaire,

11 sent de rudes combats :

Il prie, il craint^ iL espère
i

Son cœur veut et ne veut pas.

Tantôt la crainte est plus forte,

£t tantôt l'amour plus foi^

Mais enfin l'amour l'emporte.

Et lui fait choisir la mort.

Judas, que la fureqr guide,

L'aborde d'un air soumis :

B l'embrasse, et le perfide

Le livre à; ses ennemis*

Judas, un pécheur t'imite.

Quand il feint de l'appaiser :

Souvent sa bouche hypocrite

Le trahit par un baiser.

On l'abandonne à la rage

De cent tigres inhumains
i



cAxn^vzs*

Sur son aimable visage

Les soldats portent leurs luaina.

Vous deviez, anges fidèles,

Témoins de ces attentats,

Ou le mettre sous vos ailes^

Ou frapper tous ces ingrats.

Ils le traînent au grand-prêtre,

Qui seconda leur fureur,

Et ne veut le reconnaître

Que pour un blasphémateur.

Quand il jugera la terre,

Ce Sauveur aura son tour :

Aux éclats de son tonnerre

Tu le connaîtras un jour.

Tandis qu'il se sacrifie,

Tout conspire à l'outrager :

Pierre lui-même l'oublie,

Et le traite d'étranger.

Mais Jésus perce son âme
D'un regard tendre et vainqueur,

Et met d'un seul trait de flammo
Le repentir dans son cœur.»

>7

Chez Pilate on le compare

Au dernier des scélérats :

Qu'entends-je ? à peuple barbare !

Tes cria sont pour Barrabas.

Quelle indigne préférence !

Le juste est abandonné
5

On condamne l'innocence.

Et le crime est pai-donnè !



46 CANTIQUES.

On le dépouille, on l'attache,

Chacun arme son courroux
;

Je vois cet agneau sans tache

Tombant presque sous les coups.

C'est à nous d'être victimes
;

Arrêtez, cruels bourreaux !

C'est pour effacer vos crimes

Que son sang coule à grands flots.

Vae couronne cruelle

Perce son auguste front :

A ce chef, à ce modèle,

Mondains, vous faites affront.

Il languit dans les supplices,

C'est un homme de douleurs
;

Vous vivez dans les délices.

Vous vous couronnez de fleurs.

Il marche, il monte au Calvaire,

Chargé d'un infâme bois :

De là, comme d'une chaire.

Il fait entendre sa voix
;

Ciel, dérobe à la vengeance

Ceux qui m'osent outrager !

C'est ainsi quand on l'offense.

Qu'un chrétien doit se venger.

Une troupe mutinée

L'insulte et crie à l'envi :

S'il changent sa destinée.

Oui, nous croirions tous en lui.

Il peut la changer sans peine,

Malgré vos nœuds et vos clous :



Mais le nœud qui seul l'enchaîne,

cSfamour qu'iU?»""^»""

Ah ' de ce lit de souffrance,

Seigneur ne descendez pas;

Suspendez votre puissance,

Bestez-y jusqu'au trépas.

Mais tenez votre promesse.

Attirez- nous après vous:

Pour prix de votre tendresse,

PuLons-nousymounrtous!

Il expire, et la nature
^ _

Dans lui pleure son auteur,

Il n'est point de créature

Qui ne marque sa douleur.

Un spectacle si terrible

Ne ^urra-t-tt me toucher!

Tt serai-ie moins
sensible

QuStle plus dur rocher 1

49

Cantique de la Sahtie Croix.

Air -.-C'est à mon maître en l'art de plaire.

Croix auguste, croix consacrée

Par les soupirs de Jesus-Ctast

.

C'est vous qui fûtes emvrée

Du sang que ce Dieu répandit

.

Vous vîtes la douleur^amère -r^

Que par amour il endura •
.

.' '

.#"



€ ANTIQUES,

Il VOUS rendit déposîtaîre

Des derniers mots qu'il proféra. bis.

Vous êt<;s cette chaire auguste

Où va s'instruire îe pécheur,

Ce lit de noces, où le juste

Est enfanté pour le Seigneur :

Vous êtes son char île victoire,

L'autel où ce Dieu meurt pour nous,

Du tribunal où dans sa gloire

Il doit un jour nous juger tous. bis.

Quels gages voyons-nous eclore

Du rachat de tout Punivers ?

De son sang la croix fume encore,

Et déjà sont brisés nos Fers.

Vivez, mortels, dans l'espérance : ;.

Ce sang est un gage certain^

Un monument, une assurance

Du bonheur de votre destin. bis.

le

P
c

8

V

Vous donc qui seule aux enfans d'Eve
Découvrez le chemin du ciel.

Croix, par qui le îi^auveur s'^élévc

Jusquès au sein de réterncî
;

Vous êtes la route divine

Où l'on doit coîiduire ses pàf?
;

Le chef est couronné d'épines.

Est-ce à nous d'être délicats t

Heureux celui qui se repose

Toujours à l'ombre de la croix !

Si d'une mî^Vn Dieu tk)us l'hiipose.

De Tautre il en toutient le poids :



CANTIQUES. 51

Elle devient notre ressource,

Elle nous tend les bras à tous.

C'est de cette abondante source

Que tous ses dons coulent sur nous. biê»

Jésus- Christ crucifié estiçtU et en tout, (S. Paul.)

HYMNE.

Je vois paraître l'étendard du Roi de l'univers
;

le mystère de la Croix frappe les yeux de toutes

parts : le Créateur du monde revêtu de la même
chair qu'il avait formée, est immolé pour nous

sur un bois infâme.

Son côté ouvert par le fer meurtrier d'une

tac ce, répand le sang adorable qui appaise la

justice de son Père, et l'eau qui doit laver nos

iniquités.

C'est par ce mystère ineffable que s'accomplit

la parole du Roi-Prophète, qui avait annoncé
que le Sauveur régnerait par le bois.

Que votre sort est honorable, arbre saliûtaive et

précieux I vous êtes couvert du sang du Roi des

Rois, et votre noble destina^!on vous élève

jusqu'à toucher les membres de celui qui est la

sainteté même.
Vous êtes heureux de porter sur vos branche!»

sacrées le prix de la rédemption du monde 5 vtous

êtes Conime la balance dans laquelle ^a rançotî

est pesée, et vous de^nez dans la m«iin du Tottt-

Puissant un instrument formTdabie pour dépioûiller

les enfers, '•""'
a }' •

'• '- - - '^^^^^^î^êi.
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'b$
en HYMNE.

Nous VOUS adorons, divine Croix devenue

notre unique espérance : et nous supplions l'Au-

teur de la vie qui expire entre vos bras, d'aug-

menter par ses mérites la justice de ses fiv^èles

servitenrs, et de pardonner aux coupables des

péchés qu'il a déjà luvés dans son sang.

Que tout esprit vous loue et vous adore, Tri-

nité souveraine : protégez, dans le cours de tous

les siècles, ceux que vous daignez sauver par le

mystère de la Croix. Ainsi soit-il.

V. Le Seigneur est le roi de l'univers, que les

peuples en frémissent de crainte.

H. Qu'ils reconnaissent, ô mon Dieu ! la

grandeur de votre nom.

HYMNE.

La Sainte Vierge, pénétrée de douleur, était

près de la Croix, fondant en larmes, pendant que

son fils y demeura attaché.

Ce fut alors que dans les gémissemens, son

âme triste et affligée fut percée du glaive de

douleur.

Qui pourrait exprimer la tristesse dont fut saisie

alors cette bonne Mère du Fils unique î

Elle s'affligeait, toute plongée dans la douleur
;

elle tremblait d'horreur, voyant les tourmens

excessifs de son auguste Fils !

Qui pourrait retenir ses larmes, considérant la

Mère du Sauveur dans un si grand supplice ?

\



HYMNE. 53

ue
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Quelqu'un pourrait-il ne se pas s'attrister en
considérant cette tendre Mère qui ressent le

contre-coup de la doulenr de son cher Fils ?

Elle vit Jésus souffrir de cruels tourmens pour

les péchés de son peuple ; elle le vit soumis à

une sanglante flagellation.

Elle vit son aimable Fils mourir et rendre

l'esprit sans aucune consolation

.

Mère, qui êtes une fontaine d'amour, faites

que je sente la force de votre douleur et que je

mêle mes larmes avec les vôtres.

Faites que mon cœur brûle d'amour pour

Jésus-Christ, mon Dieu, afin que je lui devienne

agréable.

Faites, ô Mère toute sainte ! que les plaies de

votre Fils crucifié pénètrent bien avant dans

mon cœur.

Partagez avec moi ses blessures et toutes les

peines qu'il a daigné souffrir pour moi.

Faites que je pleure sincèrement avec vous,

et que toute ma vie je souffre patiemment avec

Jésus crucifié.

Je veux demeurer avec vous auprès de la

Croix, et partager avec vous de bon cœur les

gémissemens.

Vierge la plus excellente des Vierges, accor-

dez-moi la faveur de souffrir que je mêle mes
pleurs avec les vôtres.

Faites que je conserve toujours le souvenir de

la mort et de la passion de votre Fils, et que je

repasse souvent dans mon esprit les plaies qu'il a

reçues.

Faites que je sols percé de ses plaies, et que,
'.^^"
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reiiif>lî de Fon amour, je fasse mes délices de sa

Que je brûle d^ardeur et de zèle pour eon

senrice : et vous, ô Vierge incomparable ! soyez

ma défense au jottr du jugement.

Faites que la Croix de Jésus^Christ soit ma
ittuve-garde, sa mort, ma défense ; et sa grâce,

mon soutien» -f* ^

i^fin, quand ri faudra quitter ce corps^ faites

que la gloire du Paradis soit donnée à mon âme»
Ainsi soit- il. t?^ ':)w; .; •

,

,

*

'^î. Vierge tfês-affligée, priez pour nous.

^ft Afin que nous devenions dignes despro-
messes de Jésus-Christ.

m:k l;S€Vi} i;.i(i •.ORAISpN, , .-4

Nous vous prions, ô Jésus ! que la bienheu-»

HBùse Vierge M^rie votre Mère, dont Pâme fut

percée d'un glaive de douleur au temps de votre

l^pattsiôn^ intercède pour nous auprès de votre

miséricorde^ maintenant et à l'heure de notre

mort,

i Ainsi 80it-a. ">^y^ '^-v

J

^( <• '
, •«-•,'

APPROBATION.
:NbUS approuvons la présente édition du

Cliém^ de ta Croir, et la rètomàiandons aux
fidèlèë dé notre diocèse. -

JOS. ÉV. DE QuÉBBC.

^,f.> . A -.
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